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AnoTamnisi: CTaTTs NpHUCBSYECHA aHATI3Y KEIbTH3MIB, 3aTI03MUCHUX B aHTIIIHCEKY MOBY Ipianii B KOHTEKCTI JIIHTBOKYJIBTYpHOT Hepi-
oIu3allil aHTJI0-ipIaHAChKUX KOHTaKTiB. Ha MaTtepiani XyIoXkHIX TEKCTIB iplaHIChKUX aBTOPiB Oyna BHsBIEHA crelu(ika BUKOPHC-
TaHHS KeIbTCHKHX 3alI03MYCHb B aHIUIIHCHKii MOBI Ipianzii B TMHaMI4HIN cUTyalii aHIII0-ipJIaHACHKOTO OLTIHIBI3MY.

Knrwwuoei cnosa: 3anozuuens, NiHe80KYIbMYPHA 63A€MOOIs, TAKYHA, Peais, KOHMAKMYIO4i MO8U

[poriec MONOBHEHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIaqy aHIJIHCHKOI
MoBH IpnaHzii kenbTH3MaMu BifoOpakae icTopiro B3aemo-
BIZTHOCHH aHTJIHCHKOTO Ta ipiaHncekoro Hapoxis 3 XII cr.
1o modatky XXI cr. B ocranni poku BitamsasHi (O.1. A6-
pamoBa, K.I'. T'oiry6eBa, O.1. Jopomenko, O.M. ITomymmm-
Ha) ta 3apyoixHi (T.IL. Homam, P.Xiki, M. ®immmymna,
JxJI. Kannen) JiHTBICTH JOCHIKYIOTh TMUTAHHA HAIlio-
HaJIbHO-KYJIBTYpHOI crieludiky 3armo3u4eHol ipiaHachKoi
nekcukd. [Ipote muHaMika mpouecy 3aro3uueHHs] BUMarae
MOJIAIBIIIOTO AHAITI3Y.

[TpomoBxKyIOUH AOCIIIKEHHS TPOOIEMH XPOHOJIOT13aIlil
aHIJIO-IPJIAH/CEKAX KOHTAKTIB, KIIBKOCTI Ta 3HAYYIIOCTI
nepiontiB B icTOpii pO3BUTKY aHIMIHCHKOT MOBH B Ipnanii y
JIHTBOKYJIBTYPHOMY acIieKTi, MU CTaBUMO 32 MeTy JIOCIi-
AT OCOONMHMBOCTI TOIOBHEHHS CJIOBHHMKA aHTJIHCHKOL
MOBH IpnaHzii KeTbTCHKUMHI 3aM03MYECHHSIMHI Ha KOXKHOMY
3 eTamiB JIHIBOKYJIBTYPHOI B3a€MOAii, PO3IIISTHYTH BIUIH-
BOBI Ha MPOLECH 3allO3WYCHHS YMHHHKU Ta CIEHUQIKy
TIEPEHECCHOT JIGKCUKH BIATIOBITHO JI0 iICTOPHYHHX MEPiOIiB.

Marepian nociipKeHHs! CTAHOBUTH BUOIpKa XyIOKHIX
Ta MyONMINUCTHYHUX TEKCTIB AHIIOMOBHHUX IpPJIAHACHKHUX
aBTODIB.

Metoam JOCTIIKEHHSA: OMUCOBHM, KOHTEKCTOJIOTIY-
HUM, CTAaTUCTUIHUHN.

B miii cTaTTi 3a03MYeHHs PO3TIAAAE€THCSA OJTHOYACHO 1
SIK TIPOLIEC MPOHWKHEHHS €JIEMEHTIB OJHI€] MOBH B iHIILY
IIPU JTIHTBOKYJBTYPHHX KOHTAKTaX, 1 SIK PE3yJbTAT I[OTO
nporecy [3, €. 147]. [Ipu poMy, 3alIO3UYYIOTBCS HE ITH-
e ciaoBa abo BUpasW, aje i MOHATTS, KOHLENTH, SKi €
CHocoO0OM WICHYBaHHS Ta CHPUHHATTA HAaBKOJIMIIHBOT
mivicrocti [5]. s CEeMaHTHYHOTO aCIEKTy 3aM03HYCHUX
OJIMHUIIb XapaKTEepHUM € 30epeKeHHs IiX CMUCIOBOT
CTPYKTYPH, III0 3yMOBJICHO BY3bKOIO CIICIlialli3alli€ro,
MPEJMETHICTIO Ta TEPMIHOJIOTTYHICTIO JIEKCHUKH.

BBakaeMo JIOLIBHUM TPOBOJIUTH JOCIIJKEHHS TEH-
JIeHI#1 3a1103UYEHHSs KeIbTChbKHUX EIEMEHTIB Y aHTJIIHChKY
MOBY IpmaHzii B KOHTEKCTi JIHTBOKYIBTYPHOI B3a€EMOII.
3 mi€l0 METOI0 MH PO3POOHIH MEpioAn3alliio, sKa Bpaxo-
BY€E B3a€MOJIOTIOBHIOIOYI icTopuyHi [8, 9] Ta comiomorivni
[1, 7, 10] acriekT KOHTAKTYBaHHS JIHIBOKYJIBTYp i3 ypa-
XYBaHHSIM ICTOPUYHUX Ta COLIOJIHI'BICTUYHHX YMOB il
PO3BUTKY, AMHAMIYHOTO CTaHy Ta (pPyHKIIOHAJIFHOTO Ha-
BaHTaxeHHsI. Lle 103BOIMIIO BUAIATH TaKi MEPioIu:

1. mepiox mMOYaTKOBOT B3aEMO/Iii KEITCHKOT Ta aHTJIii-
cbKO1 MHrBOKYyIbTYp (XII — XVI ct.);

2. mouarok KynbTypHOi acumissuii (XVII cr. — nepiia
mosoBrHa XIX ct.);

3. mepiox JHTBOKYJIBTYpHOI B3aemomii (gpyra moio-
BrHa XIX — nepma tperuna XX cT.);

4. nepion ¢opMyBaHHS HOBOI KyabTypH (XX — moua-
tok XXI ct.).
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KenbTchki 3amo3uueHHsT Mepiojly MOYATKOBOI B3aeMOJIT
KEJBTCHKOI Ta aHTJIHCHKOI JIHTBOKYNBTY MpPEICTaBICHI
[TOOJMHOKMMH BHIIAAKaMHu (COrrine < courin “can”, eri <
eraic “compensation”, Kkeperin < ceithearn “band of
soldiers” (The Kildare Poems, mid-14" century) [7,
C. 720]), sixi He GyJM TPOXYKTHBHHAMH Ta HE TIPEICTaBIIe-
Hi B Cy4YacHii aHTJiHCBKii MOBI [pranHmii, oueBHIHO, BHA-
CJIIJIOK CIIOPAIMYHOTO XapaKTepy Ta MPOIECiB apxaizallii.

B pesynprati kosoHizanii [pranmii, 3anpoBaKeHHS Cy-
BOPHX 3aKOHIB, CIIPSIMOBAHUX HPOTH HOCIIB ipJIaHICHKOI
MOBH, TIEpiOf TI0YaTKy KyJIbTYPHOI aCUMIIALIT XapaKTepu-
3y€THCS MPAKTHIHO OBHUM BHUTICHEHHSAM ipJIaHICHKOI MO-
BU aHTJIHCHKOIO 3 OCHOBHUX cep (HYHKIIOHYBaHHS, KpiM
TIOBCSAKICHHOTO CITJIKYBAaHHS, TIEPEBAYKHO B CUTBCHKIH Mic-
LIEBOCTi. AHIIIIHICbKa MOBa CTajla MOBOIO IOJITHUKH, KYIIb-
TYpH, pedirii Ta ekonomiku [8, €. 37-46]. Lle cBimuuth mpo
BCTAHOBJICHHS CHTYAIlli OUTIOCHi — “OIHOYAacCHOTO iCHY-
BaHHS B CYCIUIBCTBI TBOX MOB a00 MBOX (OopM OfHIET MO-
BH, 3aCTOCOBYBAaHMX y PI3HUX (QYHKLIOHaIbHHX chepax’
[4, c. 136]. T.IL. lonau [8, c. xxvii] BBaxkae, 10 came Tpo
epioJT OYaTKy KyJIbTYpPHOI B3a€MOIii MOYKHA TOBOPHUTH SIK
po yac GopMyBaHHs ABOMOBHOCTI Ha TepHTOPii [piaHiii.

Ieit mepiof; XapaKTepPU3y€eThCs 3aMO3MYCHHIM IpJaH/-
CBKOTO KOMIOHEHTY, SIKHH HaJEXUTh IO PI3HUX PO3PsIiB
KEJIBTH3MIB, NIEPEBAXKHO pealtiii OBCAKAEHHOTO OYTT, 30-
KpeMa, TIpeIMETiB Mo0yTy, CTpaB, TOIOHIMIB Ta TOIIOTpa-
¢iuHMX Ha3B. 3amo3WYCHA JIEKCHKA CIpPHUSIIA aJarTariii
AHTJIHCHKOT YaCTUHN HACENICHHS JI0 HOBOI KYJIBTYPH.

This very same conscience was sold in a closet, / Nor
for a baked loaf, or a loaf in a losset [“a kneadingtray,
often square, with a woden rim, for making cakes or
bread”]" (Swift J., 1724);

Fuate shall my wife Juane do for de Cow dat make de
buttermilk, and de bony clabber [“thick milk that could be
used for churning”] or dy child" (Head R., 1663)

glen “mommua” — "Up the airy mountain, / Down the
rushy glen" (Allingham W, 1850);

bog “6omoro” — "They fall into a deep pit or a noisome
bog" (Swift J., 1704).

Kpim 3amo3udeHHs mMoOYyTOBUX peaiid, y 3a3HaYCHUN
nepiox BUKOPUCTOBYBAIKCS MECTIMBI 3BepTaHHs (terms
of endearment) ski BukoHyBamu (GYHKINO iHTHMI3arlii,
Oynu BHpa)K€HHSM BHYTPIIIHBOTPYIIOBOI COJIIApHOCTI Ta
AHTPOTIOHIMIB, IO BXXMBAJIWCS IO BiJHONICHHIO JO JIO-
JIUHH, SIK HOCISI 1HAMBINYyaJIbHUX (i3MYHUX 1 MCUXIYHHUX
XapaKTepUCTHK, Mall pedepeHTHy BiJHECEHICTh, BUKO-
HyBaJIM OTIHCOBY (DYHKIIIIO.

"Is it going you are, a-chree [“my love”]?" (Griffin G,
1829);

"A poor angishore [“xaxnuBa, migna mroguHa’] like
me" (The Irish Penny Journal, 1840-41).
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[TpnunHOIO NMPOSYKTHUBHOCTI 3allO3MYEHb HAa BKA3aHOMY
erarni OyJyia BiICyTHICTh KOHKYPEHTHO-CIIPOMOYKHHUX EKBi-
BaJICHTIB Ta HEOOXIAHICTh BCTAHOBICHHS COLIAIBHUX
KOHTAaKTiB M)XK HOCISIMH aHTJTIHCHKOI Ta ipJIaHACHKOI MOB i
KYJBTYD.

Iepion KymbTypHOI B3aEMOJIl XapaKTepPU3YEThCS Maco-
BUM TIEPEXOJOM Ha aHIJIHCHKY MOBY, IO, SK 3a3Hayae
P. Xiki [10, c. 131], 6yno 06ymMoBiI€HO i1 mpecTiKeM. AHT-
JHiChKa CTaa MOBOIO CIUIKYBaHHS OUIBIIOCTI HACEJIEHHS
KpaiHH, 30KpeMa y Takux cepax CyCHUIbHOTO JKUTTS, SIK
OCBITa 1 peniris. AHMIO-ipJIaHAChKI MOBHI BiTHOCHHH BiJI-
3HAYAJIMCS JKOPCTKOK KOHKYPEHIUEI0, 10 TTO3HAYMIIOCS Y
HaMaraHHAX IpIaHACHKUX KyJIbTYPHHX Iis9iB BiAPOIUTH
aBTOXTOHHY MOBY 4epe3 aKTHBHE BHKOPHCTAHHS KEJIBTCh-
KHX CJIEMEHTIB y Ti0epHO-aHTIIHCHKIiil JTiTepaTypi.

BukopuCcTaHHS KEIBTCHKHMX EJIEMEHTIB B MOBJICHHEBIN
MPaKTHIIl HOCI{B aHTTIHCHKOI MOBH BiIA3EPKATIOBAJIO COIIi-
aNbHy HEOTHOPITHICTh 1 MONITHYHY AW(EpeHIiamio cyc-
IiIbcTBA. 3a3Ha4YeHe CBIYMTH MPO CKIAJHICTh COLaIBHO-
MOJITHYHOI cuTyauii B [pnanyii Ta BUKOpUCTaHHS MOBH SIK
aKTHBHOTO 3ac00y colianbHOT Aud)epeHIialii i caMoiIeH-
Tudikarii.

3ano3uyeHi OJMHUII LBOro mepioxy Oynu peanisiMu
COLIILHOTO JKHUTTS, 110 CBIIYMIIO MPO KYJIBTYPHY B3a€MO-
IIiF0 HOCI{B 1pIIaHICHKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOB. Maso micie
3aMO3WYCHHS peatii eTHIYHUX CBAT, TPaOWIlii, "Midoo-
rivanx" peaniif, MONITHYHKX TepMiHiB. IX TosBa y 1eit me-
PiOJ TOSICHIOETHCS BiIPO/PKCHHSIM aBTOXTOHHUX €IEMEHTIB
B aHTJIHCHKil MOBI Ipiannii, BUpakeHHAM KyJIBTYpPHOI ca-
MOOYTHOCTI, YCBIIOMJICHHS ipJaHAISAMH ceOe SIK OKpeMol
Hauil. HaBesemMo npukiaaym BUKOPUCTaHHS KEJBTU3MIB, SKi
HaJIeXaTh BHUIIE3a3HAYCHUM IpyIIam:

"...where they hung the horse-thieves last Beltaine [“the
first of May, an ancient Celtic festival, celebrated ith the
lighting of bonfires on hills”] four years" (Yeats W.B.,
1897);

"...her hero boy who went to his death with a song on
his lips as if he were but going to a hurling match [“a
field game played ith hurleys and a sliotar”] in Clonturk
park" (Joyce J., 1922);

"...she could believe also in the banshee [“a female
spirit whose wailing presages death in family”] and in the
Holy Ghost" (Joyce J., 1914);

"...the Ard Fheis [“national convention of political
party”], the deliberative body which represents..." (Propor-
tional Representation Review, 1896).

TomnoHIMIYHI 3aMO3MYCHHS BKa3aHOTO MEPioay HE JIUIIEe
BimoOpaxkaimi y MoBi reorpadiuni o0’extu Ipmanmii, a i
JIETATEHO OTHCYBAIH MICIIEBICTh, HAIaBaJH (i3UIHY, TIPO-
CTOpPOBY XapakTepucTuKy tonoHimam: "Came to the cairn-
heaped [“ryp (xyma xaminnst)”’] grassy hill" (JoyceJ.,
1914).

[osiBa eTHO(OTI3MIB, IO BKUBAIKCS IO BiTHOIICHHIO
JI0 TIpeACTaBHHUKA iHIIOI €THIYHOI IpymH, Oyja XapakTep-
Ha s gpyroi nojaosuHu XIX — nepoi tpetuHu XX CT.
OTpuMaBIIMK  IMUPOKE  PO3MOBCIODKEHHS  €THOHIM
Sassenach (“anrmiens”), BimoOpakaB OIMO3MILIO “‘CBIii-
qyXui” — “ipIaHIenb-aHITi€els’, MaB ICKPAaBO BUPAKEHY
HeratuBHy KoHoTtariro: "To hell with the bloody brutal
Sassenachs and their patois" (Joyce J., 1922).

BukopucranHsl iplaHACBKMX BUTYKIB (YacTHHAa MOBH,
110 BKJIIOYAE HE3MIHHI CJIOBa, Ki Oe3110CepeIHhO BUpaXKa-
FOTh HAIlli HOYYTTS i BOJICBUSBIICHHS, HE HA3WBAIO4H iX [6,
c. 113]) y Bumesrajganomy mnepiozi OyJio MOKa3HUKOM CTe-
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PEOTHITHOI, €MOIIIHHOI MOBHOI TOBEIIHKH TEPCOHAXKIB.
VYKUBaHHS IpJIAHACBKOTO €JEMEHTY Y CKJIaJi BUTYKIiB
CTPHUSIIO TPOTUCTABIICHHIO €MOIIHHOCTI HOCI{B ipJIaHICh-
KOI KyIbTypH [2, ¢. 33-36], cTpuMaHOCTI Y MOBJICHHEBIH TIO-
BEIHII HOCI{B aHTJIOCAKCOHCHKOT KyIIbTypH [2, C. 19-22].

arrah "phrase to indicate that a situation is not to be
taken too seriously” — "Arrah! Bloody end to the paw
he’d paw" (Joyce J., 1922);

slainte "used as a toast” — "SLAINTE! Around the
slabbed tables the tangle of wined breaths and grumbling
gorges" (Joyce J., 1922).

Ha cyyacHoMy erami po3BUTKY aHriiicbkoi MoBH B Ip-
JaHii MOXKHA TOBOPUTH TPO (OPMYBaHHS HOBOI aHTIIO-
ipmagacekoi KynmeTypu. HasBHICTH y ipiaHICHKOI MOBH
IOPUINYHOTO CTaTycy mepioi odimiiiHOi MOBH HE BILTH-
Bae Ha 11 ()aKTUYHE CTAHOBHIIE MiHOPUTApHOI MOBH B €K-
30TJIOCHOMY CYCHiNBCTBI Kpainu. CmocTepiraeTbcs dHiT-
KHU{ TTOA1i cep BUKOPUCTaHHS aHTITIHCHKOI Ta ipJIaHICh-
kol MoB. Jlo ki XX cT. ipiaHacbka MOBa BUKOPHCTO-
ByBaJacsi B OCHOBHOMY B CUIBCBKIH MiCIIEBOCTI MalloOC-
BIYCHHMH JIIOJIbMH, Ta Oyia "HH3bKOK'" MOBOKO IO Bif-
HOIIICHHIO 70 "Bucokoi" anrimiiicekoi [10, c. 45-47]. Ha
novyatky XXI cr. ypsgom Pecny0miku Ipnannis nouana
MIPOBOAMTHCS MOBHA IIOJIITHKA, HAIllIeHa Ha MOCHJICHHS
cTaTycy ipyiaHiachkoi MoBH. He3Bakaroum Ha Il 3axonw,
OCHOBHOIO MOBOIO KOMYHIKaIlii B KpaiHi 3aJHIIa€eThCs
aHIJIICBbKA, X04Ya MPECTHX ipJIaHCbKOI MOBH Ha ITOYaTKy
XXI cr. pizko 3pocrae [1, c. 30].

BHacnitok 3aoBHEHOCTI JaKyH Ha MONEPEAHIX eTarnax
JHTBOKYIBTYPHOI B3a€MOJIil, CydacHa CHUTYyamis (QyHKIi-
OHYBaHHS KyJbTYpHHX pealili XapakTepH3YeThCs iX MO-
Janeiio acuMminsniero. [Ipo 1e CBIAYUTH, HATPUKIAL,
acuMisIAist mpaBonucy. Hamucanns Beltaine / ei / 3minto-
etecs Ha Beltane /ei/, mo € Bumamkom crepeoTumizariil
nuceMa: "...the melancholy / burned out of it by the high
Beltane sun" (Dorgan T., 2008).

KpimM TOro, mMae Micre po3MUpeHHS KOMYHIKATHBHUX
(GYHKIIN 3armo3MdeHnX KeNbTCHKHUX eJeMeHTiB. Hamporu-
Bary TpamuniiHoMy (chopMOBaHOMY B TIEpiO IMOYATKY
KyJIbTYpHOI acuMiisiil) ysBieHHio npo leprechaun, sk
npo — "A wrinkled, wizen'd, and bearded EIf, / Spectacles
stuck on his pointed nose, Silver buckles to his hose, /
Leather apron — shoe in his lap" (Allingham W., 18"
century), B cydacHiii mitepatypi Ipmanmii leprechaun cmae
necamusnum cmeopinnam — "spend all their time tricking
people and laughing wickedly and stealing things...", axe
Gaxxae "to be a human being" ta nepeiimae dyHkiii, xapax-
TepHi ol ... media leprechaun™ (Parkinson S., 2013).

AcuMIiNTbOBaHI JICKCHYHI OIMHHUII BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3 METOIO MiJICHIICHHS KyIbTypHUX KOHOTarii: "the wail of
tin / whistle climbs against fiddle and / the bodhran [“a
kind of drum played with a stick known as a kippeen”]
begins" (Montague J., 1982).

AKTUBHICTh TIPOIIECIB 3aITO3UUEHHSI Ta B3AEMOJIT KEJIbT-
CBKOI Ta aHTJIO-CAKCOHCBHKOI JIIHTBOKYNBTYpP aKTyali3yeTh-
cs y (hopMyBaHHI HEOJIOTi3MIB Ha ipIaHACHKii ocHOBI. [lo
TAKHUX HEOJIOTI3MIB HAJCKHTh, HAPHUKIIAL, Jiekcema gluai-
stedn “asTomobiis”: "He was well-known in every part of
Ireland for driving his own gluaistedn, as he called his
car" (Clare A., 2011). [IpoBeaeHuit aHaITi3 YaCTOTHOCTI BH-
KOpUCTaHHS T0Ka3aB, 10 JeKkceMa gluaistedn 3’siBunacs y
30-x pokax XIX cT. B ipIaHACBKOMOBHUX TekcTax. Jloci-
muBmu 125 xontekcriB (100 %) BHKOpUCTaHHS L€l oau-
HUII Y XYIOKHIX Ta MyONIIUCTHYHUX TEKCTaX, CTBOPECHUX
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IpIAHICPKUMHU  aBTOpaMH, MH 3 sCYBajli, IO JeKceMa
gluaistedn HeomHOPA30BO YXKHMBAETHCS B AHITIOMOBHHX
Tekctax (6 %) 3 1967 p. Ta g0 2010-x poKiB, IO JO3BOIISE
KOHCTATYBATH 11 CTaTyc sIK HEOJIOTi3MY, a He OKa3i0HAIII3MY.

Bracnizox MoBHOI momiTukH IpiaHaii, piBeHs BONOIIH-
HS HACeJICHHS 1PIIaH/ICHKOIO Ta aHTITIHCHKOI0 MOBOIO 3HAY-
HO 301IBIIUBCS, 110 € MIPUYUHOIO aKTUBALI] POLECIB repe-
MUKaHHS KOy Ta 3MEHIIEHHSIM KUIBKOCTI CUTYyaIliii BUKO-
pHUCTaHHS 3aro3W4eHb. BHACTIZOK LBOro MH BBa)KaeMo,
110 Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BHUTKY aHIJIIIIChKOT MOBH B Ip-
JaHAil KeNbTH3MH Y CKJIaJi aHINIIHCHKOrO JIEKCHKOHY Xa-
PaKTepH3yIOThCS HE KIJIbKICHUMH, a SKICHUMH 3MiHaMH.

Ha cygacHomy erami ¢opMyBaHHS HOBOI aHIIIO-ipJIaH-
CBHKOT KyJIBTYpH 3aII03M9CHA IPIaH/IChKa JICKCHKA BUKOPHC-
TOBYETBCSI 3 METOIO0 CTBOpeHHs o6pasy "lrishness”, To6to
eKCIUTIKaMii BiAJaHOCTI iICTOPHYIHNM, KyJbTYPHHM I[iHHOC-
TSIM Ta TIOTJISIAM.

OTxe, pe3yibTaTH aHANI3Yy KOHTAaKTYBaHHS aHTITIHCHKOI
Ta ipJaH/CHKOI JIIHIBOKYJIBTYD, JO3BOJISIOTH 3pOOHUTH TaKi
BUCHOBKHU:
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— [POTSIFOM YChOTO Yacy B3a€MOJIii BOX MOBHHX CHUCTEM
MaJIO MICIIe 3aI03U4eHHSI Y MOBY-PEIHITIEAT KITFOYOBUX
JUTSE aBTOXTOHHOT KYJIBTYPH Peaiii IOBCAKIECHHOTO OyT-
TS TA COLIATBHIX Peatil;

— TIpoIiec MaB Pi3Hy IHTCHCHBHICTh Ha KOKHOMY 3 €TaIliB
B3a€EMOJIii BHACIIIOK [ii pi3HWX YHHHUKIB. TTHOWHH Ta
IHTEHCHBHOCTI KOHTAKTIB, MOJITHYHOTO MPOTUCTOSHHSI,
BIIPOJDKEHHST KEJIBTCBKOI KyJBbTYpH, 3POCTaHHS HAIlio-
HaJIbHOT CaMOCBIIOMOCTI;

— HalOULIbIIA KUTHKICTh JIGKCUYHUX 3aM03UYCHb 3 SIBHJIACH
y aHrmiiceKiit MoBi Ipnanaii B apyrii nomosuni XIX —
nepmii TpetuHi XX cr., Haiimenma — B XII — XVI cr.
PesynpraTHBHAM 4TSI pO3YMIHHS MEXaHI3MIB Ta HACTIJ-

KiB JHTBOKYJBTYpPHOI B3a€MOJii B yMOBax Ipmanmii moxe

OyTH IOCHIZCHHS TEHACHIN 3alMo3W4YeHb Ta ACHMUIAIIL

AHTJIIACHKOT JICKCHKH B ipJIAaHCHKii MOBI, a TAKOX CHEIU]i-

Ku (popMyBaHHSI KOHLIENTYaJIbHOI Ta MOBHOI KapPTHUH CBITY

B YMOBaX JIIHTBOKYJIBTYPHOI B3a€MO/Iil.
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Abstract. The article analyzes celtic components borrowed into English spoken in Ireland in the context of linguocultural periodization
of Anglo-Irish contacts. The specificity of the usage of Celtic borrowings in Hiberno-English during the Anglo-Irish bilingualism is ob-
served through the example of fictional texts of Irish authors in a dynamic situation.
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